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Руководство пользователя для систем рентгеновских костных денситометров DPX-NT, DPX-MD+, DPX-Pro, DPX Bravo, DPX Duo, Prodigy, 
Prodigy Pro. Prodigy Primo, Prodigy Advance и Lunar iDXA с использованием ПО enCORE на 32-разрядных компьютерах с установленной ОС 
Windows ХР или Windows 7 Professional. Компания GE Healthcare рекомендует ознакомиться с инструкциями по просмотру Руководства 
пользователя рентгеновского костного денситометра с ПО enCORE перед началом работы с онлайновым руководством. Перед началом 
эксплуатации сканера прочтите «Указания по технике безопасности и технические характеристики», входящие в комплект инструкций для 
оператора.
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Предупреждение: Согласно ф едеральн ом у законодательству США, данный прибор может продаваться только 
лицензированным врачом или по его назначению.
См. параграф  21CFR 801.109 С вода ф едеральны х постановлений США. Приводимая в настоящ ем Руководстве информация 
может быть изменена без уведомления. Вы можете использовать или копировать программное обеспечение, описываемое 
в настоящ ем Руководстве, только в соответствии с условиями Вашей лицензии на использование программного 
обеспечения, гарантии на изделие или соглашений об обслуживании. Данный печатный м атериал не может быть 
воспроизведен -  как полностью, так и в части -  в каких бы то ни было целях, а  также храниться в поисковых системах или 
п ередаваться в какой бы то ни бы ло ф орм е или какими бы то ни бы ло средствам и (механическими, копировальными, 
записывающими или иными) без прямо выраженного согласия со стороны компании GE Medical System s Lunar в 
письменной ф орм е.
Компания GE Medical S ystem s Lunar не предоставляет каких бы то ни было гарантий в отношении данного м атериала и не 
несет ответственности за содерж ащ иеся в нем ошибки, а  также за случайный или косвенный ущерб, понесенный в связи с 
использованием принадлежностей или настоящ его Руководства.
Внимательно ознакомьтесь с  настоящим Руководством прежде чем приступить к использованию системы или предпринять 
попытки обслуживания каких-либо ее  элем ентов. Несанкционированное обслуживание может привести к аннулированию 
гарантий на систему или соглашений об обслуживании. Прежде чем предпринимать попытки какого-либо обслуживания, 
проконсультируйтесь со специалистами Службы поддержки GE Medical System s Lunar: 800-437-1171.
LUNAR - зарегистрированная торговая марка компании GE Medical System s Lunar. Все прочие наименования изделий и 
ф ирменны е наименования являю тся зарегистрированными торговыми марками или торговыми марками соответствующих 
компаний-правообладателей.
Copyright© 1999, 2000, 2001,2002, 2003,2004,2005, 2006, 2007, 2008, 2009, 2010 гг.
Компания GE Medical System s Lunar, Мэдисон, Висконсин. Все права защ ищ ены.

Лицензионное соглашение по программному обеспечению и Ограниченная гарантия на
программное обеспечение

Внимательно ознаком ьтесь со следующими условиями, перед тем  как устанавливать или использовать программное 

обеспечение GE Medical System s Lunar (далее  - Программное обеспечение). У станавливая или используя Программное 
обеспечение с  Вашим изделием  GE Medical System s Lunar, Вы соглаш аетесь с  этими условиями и принимаете их. Если Вы 
не согласны с  этими условиями. Вы не должны устанавливать или использовать Программное обеспечение. В этом случае 
его следует вернуть компании GE Medical System s Lunar. Программное обеспечение было предоставлено Вам для  
использования с  конкретным изделием  компании GE Medical S ystem s Lunar. Программное обеспечение предоставляется на 
условиях настоящ его Соглаш ения. Вам разреш ается использовать это Программное обеспечение, но Вы не являетесь  его 
покупателем. Ваши права на использование Программного обеспечения определяю тся условиями настоящего 
Лицензионного соглаш ения. Компания GE Medical System s Lunar сохраняет за  собой все права, которые в прямо 
выраженной ф орм е не передаю тся Вам. Н астоящ ая Лицензия на использование Программного обеспечения компании GE 
Medical System s Lunar не является эксклюзивной и не подлежит п ередаче другим лицам. Категорически запрещ ается 
распространение Программного обеспечения или какой бы то ни было документации, предоставляем ой Вам компанией GE 
Medical System s Lunar. Настоящий продукт содержит некоторые программные элементы , которые лицензированы в 
соответствии с Открытым лицензионным соглаш ением GNU. Исходный код общедоступных элем ентов предоставляется по 
запросу.

Условия настоящ его Лицензионного соглаш ения и Ограниченной гарантии на программное обеспечение приводятся д ал ее .
1. ЛИЦЕНЗИЯ. Настоящ ей Лицензией Вам предоставляется право на:

(a) испопьзование Программного обеспечения с соответствующим изделием, согласно сопровождающей 
документации.
«И спользование» Программного обеспечения означает, что Программное обеспечение либо загружено во 
временную память
компьютера, либо записано на каком-либо постоянном запоминаю щ ем устройстве или компьютерном носителе 
информации (например,
жестком диске, компакт-диске, оптическом диске, zip-диске или ином подобном носителе);
(b) изготовление одной (1) маш иночитаемой копии предоставленного Вам Программного обеспечения 
исключительно в целях резервного копирования, при условии, что на такой копии будут воспроизведены
лю бое уведом ление об авторских правах и иные уведом ления об авторской принадлежности, которые содержатся 
е/на таком Программном обеспечении.

2. ОГРАНИЧЕНИЯ ЛИЦЕНЗИИ.
(a) ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ СЛУЧАЕВ, ПРЯМО ПРЕДУСМОТРЕННЫХ В НАСТОЯЩЕЙ ЛИЦЕНЗИИ, ВЫ НЕ ВПРАВЕ: (i) 
ДЕТРАНСЛИРОВАТЬ, ДЕЗАССЕМБЛИРОВАТЬ ИЛИ ДЕКОМПИЛИРОВАТЬ ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ (кроме 
случаев, когда применимым законодательством  прямо не допускается такое ограничение); (ii) КОПИРОВАТЬ, 
МОДИФИЦИРОВАТЬ, АДАПТИРОВАТЬ, ПЕРЕДАВАТЬ, ПЕРЕВОДИТЬ, АРЕНДОВАТЬ, СДАВАТЬ В АРЕНДУ, 
ОБРЕМЕНЯТЬ ЗАЛОГОМ ИЛИ ПРЕДОСТАВЛЯТЬ ВО ВРЕМЕННОЕ ПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОГРАММНОЕ 
ОБЕСПЕЧЕНИЕ ИЛИ КАКУЮ-ЛИБО ЕГО ЧАСТЬ; (iii) СОЗДАВАТЬ ПРОИЗВОДНЫЕ РАБОТЫ НА ОСНОВЕ 
ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ ИЛИ КАКОЙ-ЛИБО ЕГО ЧАСТИ; А ТАКЖЕ (iv) УДАЛЯТЬ КАКИЕ БЫ ТО НИ 
БЫЛО УВЕДОМЛЕНИЯ ОБ АВТОРСКИХ ПРАВАХ И ИНЫЕ УВЕДОМЛЕНИЯ ОБ АВТОРСКОЙ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, 
А ТАКЖЕ НАДПИСИ, КОТОРЫЕ СОДЕРЖАТСЯ В/НА ТАКОМ ПРОГРАММНОМ ОБЕСПЕЧЕНИИ.
(b) Вы понимаете, что компания GE Medical System s Lunar может обновлять или модифицировать Программное 
обеспечение, не принимая на себя каких-либо обязательств по предоставлению  Вам таких обновлений в
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соответствии с  настоящ ей Лицензией. Компания GE Medical System s Lunar не обязана соверш енствовать, 
обновлять или поддерживать Программное обеспечение в будущем.
(с) В случае если  инструмент или изделие, для  которого предназначено Программное обеспечение, будут проданы 
или иным способом переданы  третьей стороне, такая сторона будет не вправе использовать Программное 
обеспечение до  тех пор, пока не заплатит компании GE Medical System s Lunar соответствующий лицензионный сбор 
и не согласится с условиями Лицензионного соглаш ения по программному обеспечению. По заверш ению  передачи 
Программного обеспечения или любой его копии Лицензия, предоставленная в соответствии с настоящим 
Соглаш ением, нем едленно утрачивает сипу.

3. СРОК ДЕЙСТВИЯ СОГЛАШЕНИЯ И ЕГО ПРЕКРАЩЕНИЕ.
Настоящ ая Лицензия действительна д о  тех пор, пока не утратит свою силу. В случае нарушения Вами любого из положений 
настоящ ей Лицензии, последняя утрачивает силу немедленно. При этом уведом ления от компании GE Medical System s 
Lunar ипи судебного реш ения не требуется. В случае если  настоящ ая Лицензия утратит силу. Вы соглаш аетесь возвратить 
или уничтожить Программное обеспечение, все сопровождающ ие печатные материалы, а  также все их копии в какой бы то 
ни было ф орм е. Р азд ел  5 сохраняет силу после прекращ ения действия Соглаш ения по любой причине.
4. ЭКСПОРТНОЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО.
Вы соглаш аетесь с тем, что ни Программное обеспечение, ни какое бы то ни было его прямое производное не подлежит 
перевозке, п ередаче или реэкспорту, прямо или косвенно, в какую-либо страну, в отношении которой законодательством  
США предусмотрены торговые и иные санкции.
5. ГАРАНТИЯ.
Компания GE Medical System s Lunar гарантирует, что, по всей имеющ ейся у нее информации, программное обеспечение, 
предоставляем ое с  настоящ ей Лицензией будет работать согласно описанию в руководстве попьзователя к 
соответствую щ ему изделию, а также согласно техническим условиям, предусмотренным для данного Программного 
обеспечения. Н астоящ ая ограниченная гарантия обусловлена надлеж ащ им использованием Программного обеспечения и 
не распространяется на Программное обеспечение, которое было модифицировано, подвергалось воздействию 
злонамеренно вводимой логики, необычной физической нагрузке или электростатическому напряжению, а  также 
использовалось на компьютерном оборудовании, не предусмотренном производителем - компанией GE Medical System s 
Lunar.
Компания GE Medical System s Lunar не гарантирует, что функции, предусмотренные в настоящ ем Программном 
обеспечении, будут отвечать Вашим требованиям , или что настоящ ее Программное обеспечение будет работать без сбоев 
или ошибок. С ведения, предоставленны е относительно настоящ его Программного обеспечения, не являются гарантиями и 
на них не следует полагаться при принятии реш ения о приобретении изделия компании GE Medical System s Lunar или об 
использовании Программного обеспечения. КОМПАНИЯ GE MEDICAL SYSTEMS LUNAR НИ ПРИ КАКИХ 
ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ НЕ БУДЕТ НЕСТИ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПЕРЕД ВАМИ ЗА КАКОЙ-ЛИБО УЩЕРБ, ПОНЕСЕННЫЙ В 
СВЯЗИ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИЛИ НЕВОЗМОЖНОСТЬЮ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НАСТОЯЩЕГО ПРОГРАММНОГО 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ.
ЕДИНСТВЕННОЙ И ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ МЕРОЙ ПО ЛИКВИДАЦИИ НЕИСПРАВНОСТЕЙ БУДЕТ ЗАМЕНА 
ПРЕДОСТАВЛЕННОГО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ В СЛУЧАЕ ОБНАРУЖЕНИЯ ДЕФЕКТОВ. В СЛУЧАЕ ЕСЛИ 
ОТКАЗ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ БУДЕТ ОБУСЛОВЛЕН НЕПРЕДВИДЕННЫМИ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ ИЛИ 
НЕНАДЛЕЖАЩИМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ, КОМПАНИЯ GE MEDICAL SYSTEMS LUNAR НЕ БУДЕТ ОБЯЗАНА ЗАМЕНЯТЬ 
ТАКОЕ ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ. В случае несоблю дения Вами условий настоящ его Лицензионного соглашения по 
программному обеспечению , компания GE Medical System s Lunar будет считать настоящую гарантию аннулированной.
6. ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ.
Права собственности и права на объекты интеллектуальной собственности, связанны е с  Программным обеспечением, 
принадлежат компании GE Medical System s Lunar. Данное Программное обеспечение защ ищ ено законодательством  и 
конвенциями об авторских правах.
7. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ.
Н астоящ ее Соглаш ение представляет собой полное соглаш ение Сторон относительно данной Лицензии и может быть 
изменено только в письменной ф орм е за подписью представителей обеих Сторон. Независимо от каких-либо положений 
коллизионного права. Лицензия подчиняется законодательству ш тата Висконсин, США. В случае если реш ением какого- 
либо суда надлеж ащ ей юрисдикции какое-либо из положений настоящ его Соглаш ения будет признано юридически 
недействительным, такое положение будет применяться в максимальной степени, допускаемой законом и/или будет 
переф орм улировано в той и только той степени, в которой это будет необходимо для придания ей юридической силы. При 
этом все прочие положения настоящ его Соглаш ения останутся неизменными и будут сохранять юридическую силу. В 
случае предъявления каких-либо исковых требований или иных процессуальных действий, связанных с  обеспечением  
соблю дения настоящ его Соглаш ения, или в связи с какими-либо предполагаемыми разногласиями, нарушением, 
неисполнением или введением  в заблуждение, имеющими отнош ение к каким-либо положениям настоящ его Соглашения, 
выигравш ая д ел о  сторона вправе получить возмещ ение своих разумных расходов на юридическую помощь и прочих 
затрат, понесенных в связи с такими исковыми требованиями или процессуальными действиями, помимо обеспечения, 
предоставленного такой стороне реш ением суда.
Настоящий продукт содержит некоторые программные элем енты , которые лицензированы в соответствии с  Открытым 
лицензионным соглаш ением  GNU. Исходный код общедоступных элем ентов предоставляется по запросу.

Общая информация об изделии
Костный денситометр предназначен для  оценки минеральной плотности костной ткани у пациентов при наличии показаний, по 
мнению лечащ его  врача. В руководствах попьзователя приводятся инструкции по работе с  программным обеспечением  и 
смотровым столом, сведения о системе и информация по обслуживанию.
Ф акторы , о к азы в аю щ и е  в л и ян и е  на р е зу л ь т а т ы  ск ан и р о ван и я
На результаты сканирования могут повлиять используемая оператором  методика и индивидуальные факторы пациента:

• Под методикой лаборанта понимается разм ещ ение пациента и анализ результатов сканирования. Для сведения к 
минимуму факторов, связанных с методикой, следует 1) принять за  правило единый подход к размещ ению  и 
процедуре ан али за  результатов сканирования через использование анатомических ориентиров-привязок при 
размещ ении, а  также 2) манипулировать необработанными данными сканирования в ходе анализа только в тех 
случаях, когда в этом есть абсолю тная необходимость.
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•  Под индивидуальными факторами пациента понимаются различия в анам незе, м етаболизм е и рационе, К ним также 
относятся диагностические процедуры, связанны е с приемом радионуклидов, лекарственная терапия, а  также наличие 
внешнего облучения (в частности, использование другого оборудования, генерирующего излучение, вблизи от 
системы). Для сведения к минимуму переменных ф акторов пациента следует 1) внимательно ознакомиться с историей 
болезни пациента и 2) разместить сканер в помещении, в достаточной степени экранированном от других источников 
внеш ней радиации.

В соответствии с ф едеральн ы м  законодательством  США данное устройство подлежит продаже, распространению и 
использованию только лицензированным врачом или по заказу лицензированного врача.

Квалификация оператора
П редполагаемы е пользователи сканера DXA должны иметь медицинское образование, а также знания и опыт работы с 
рентгеновским оборудованием.

Требования к подготовке
в  рамках процесса установки Вашей системы компания GE Medical System s Lunar или ее  авторизованные дистрибьюторы 
проводят индивидуальные практические занятия (дистрибьюторы компании GE Medical System s Lunar проводят обучение 
операторов систем, устанавливаемы х за пределам и США). Специалист по приложениям предоставляет информацию  об 
операциях, осущ ествляемы х средствам и программного и аппаратного обеспечения, а  также обсуждает с  лаборантом  
предупреждения и предостереж ения, содерж ащ иеся в руководствах пользователя.
ЭТО ВАЖНО! Э ксп лу атац и я  си с те м ы  м ож ет б ы т ь  д о в е р е н а  т о л ь к о  об у ч ен н ы м  рен тген л аб о р ан там . Н овы е 
рен тген л аб о р ан ты  д о л ж н ы  п р о х о д и ть  обу ч ен и е  п е р е д  тем  как п ри ступ и ть  к са м о с то я те л ь н о й  эксп луатац и и  д ан н о й  
си стем ы . Д о п о л н и т е л ь н ы е  у ч е б н ы е  зан я ти я  с  о п л ато й  по  н о м и н ал ьн о й  стои м ости  органи зую тся  по зая в к ам . Д ля 
п олучен и я  д о п о л н и т е л ь н о й  и н ф о р м ац и и  с в я ж и те сь  со  С луж бой п оддерж ки  GE M edical S y s te m s  L unar S u p p o rt по 
т е л е ф о н у  800-334-583'! или  с  Ваш им м естн ы м  п р е д с т а в и т е л е м  ком пании  GE M edical S y s te m s  Lunar.

Предостережения относительно результатов, получаемых по методу двухэнергетической
рентгеновской абсорбциометрии (DXA)

Следует иметь в виду следую щ ие факторы, которые могут повлиять на клиническую достоверность оценки состояния 
позвоночника по методу DXA: выраж енная деф орм ация архитектуры позвоночника - например, остеофиты, дегенеративны е 
процессы в дисках, артрит позвоночника, спондилолистез, кифосколиоз и переломы позвоночника, - а  также значительны е 
отложения кальция в аорте могут привести к ошибочному завыш ению  минеральной плотности костей позвоночника. В 
некоторых случаях участки с  такой дистрофической кальцификацией могут быть исключены из анализа результатов 
сканирования. Сканер может использоваться для  отслеживания в динамике изменений в минеральной плотности костной 
ткани у пациентов с  подобными нарушениями, но к интерпретации результатов такого отслеживания следует подходить с 
осторожностью. Используйте оценку состояния позвоночника по методу DXA в качестве вспомогательной методики наряду с 
другими существующими методами оценки минеральной плотности костной ткани у пациентов в клинических условиях.
Кроме того, оценка костной ткани позвоночника с  трудом поддается интерпретации в случае с  пациентами, у которых 
установлены металлические ортопедические фиксаторы и которые перенесли хирургические вм еш ательства (например, 
костную трансплантацию). Рентгенографические контрастные вещ ества и радиоф арм ацевтические препараты , используемые 
в миелографии, бариевой ирригоскопии и других диагностических процедурах, препятствуют получению достоверных данных. 
Организм очищ ается от бария за  несколько дней, тогда как красители на масляной основе, которые использовались в 
миелографии несколько л ет  назад, могут оставаться в организме в течение многих лет. Для полного вы ведения из организма 
бария и больш инства радиоф армацевтических препаратов достаточно трех дней. Измерения по методу DXA будет сложно 
интерпретировать для пациентов, принимающих стронций и стронция ренелат, поскольку этот метод завы ш ает фактическую 
массу костной ткани из-за б олее  высокого атомного числа стронция по сравнению  с кальцием.
Оценка бедренной костной ткани с  трудом поддается интерпретации в случае с пациентами, у которых установлены 
металлические ортопедические фиксаторы и которые перенесли хирургические вм еш ательства. Н аиболее 
распространенными факторами, осложняющими оценку бедренной костной ткани являю тся протезы и хирургические 
имплантаты в исследуемой области. На результатах может негативно сказаться неспособность пациента повернуть ногу 
внутрь под необходимым углом 25° или невозможность удерж ивать это положение в статике.
Системная оценка всей костной ткани требует единого подхода к размещ ению  пациента, что необходимо для  получения 
достоверных результатов, и с  трудом поддается интерпретации в случае с пациентами, у которых установлены металлические 
ортопедические фиксаторы и которые перенесли хирургические вм еш ательства. О ператор должен уделять особое внимание 
расположению рук пациента, обеспечивая одинаковое разм ещ ение при каждом сканировании. Движение пациента во время 
сканирования может повлиять на результаты  исследования.

Меры предосторожности при Стандартной методике эксплуатации
• Не пытайтесь работать со сканером, не ознакомивш ись прежде с  настоящим Руководством.
• Не открывайте корпус и не пытайтесь осущ ествлять какие-либо ремонтные работы без предварительного получения 

указаний от авторизованных специалистов компании GE Medical System s Lunar.
• Зап рещ ается сидеть или леж ать на столе денситометра д л я  иных целей, кроме сканирования.
• Процедуру О беспечения качества следует выполнять каждое утро. В случае если оборудование не пройдет какое-либо 

испытание, проверьте положение эталона и повторно запустите процедуру Проверки соответствия техническим 
условиям. Если оборудование не вьщержит повторное испытание, обратитесь в Службу поддержки компании GE 
Medical S ystem s Lunar. В Службу поддержки компании GE Medical System s Lunar следует обратиться и в том случае, 
если в течение одной недели будет заф иксировано д ва  случая неудачного испытания.

• В случае беременности пациентки (или вероятности таковой), перед выполнением сканирования обязательно 
свяжитесь с  её  лечащ им врачом.

• Не оставляйте пациента одного в процессе сканирования.
• Доступ в помещ ение должен иметь только допущенный персонал.
•  Не предпринимайте попыток обслуживания каких бы то ни бы ло электрических элем ентов системы при ВКЛЮЧЕННОМ

смотровом столе. Для генерации рентгеновского излучения используется высокое напряжение.
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•  И нформация о  радиационной безопасности приводится в Указаниях по технике безопасности техническим 
характеристикам, которые Вы получили с Вашей системой.

•  Д л я  откл ю чен и я  ск ан ер а  в  экстренн ой  ситуации  следует нажать на кнопку экстренного отключения, которая 
располож ена на подвижном сканирующем блоке. НЕ используйте кнопку экстренного отключения д л я  планового 
прекращ ения сканирования.

Установка программного обеспечения
При загрузке программного обеспечения в процессе установки Вы должны будете ввести номер Вашей системы и 
идентификационный код. Эти номера напечатаны на конверте поставляемого компакт-диска. Вставьте компакт-диск в CD- 
дисковод. При появлении на экране окна установки вы берите вариант «Программное обеспечение для  оборудования». Для 
установки программы следуйте указаниям на экране. На всех компьютерах, находящихся на территории США, прежде чем 
установить программное обеспечение для  оборудования, программа попытается установить оф ициальны е обновления 
приложения Microsoft Security. На это может потребоваться до  45 минут. Справочный диск (второй диск) содержит справочные 
материалы  в ф орм ате PDF, которые можно распечатать. Документы в ф орм ате PDF можно открыть с  помощью программы 
Adobe Reader.Примечание: Если компакт-диск не запустится автоматически, нажмите на пиктограмму «Мой компьютер» на Рабочем столе, далее нажмите на пиктограмму CD-дисковода и выберите пиктограмму установки программного обеспечения.
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Область применения

Рентгеновский костный денситометр (DPX-Bravo, DPX-Duo, DPX-NT, Prodigy, iDXA) предназначен для 
следующих видов использования;

Оценка минеральной плотности костной ткани в различных анатомических участках (позвоночник, бедро, 
тело целиком, предплечье). Полученные значения сравниваются лечащим врачом со средними 
показателями для взрослого населения.

Оценка относительного риска возникновения переломов на основе измерения показателя Т пациента с 
применением установленных Всемирной организацией здравоохранения (ВОЗ) категорий уровня риска 
возникновения переломов.

Оценка 10-летнего уровня риска возникновения переломов на основе утвержденной ВОЗ модели FRAX.

Стандартный отчет о плотности костной ткани на основе показаний денситометра и заключений врача, 
основанных на демографических показателях пациента, помогающих врачу интерпретировать результаты 
сканирования для пациента и для врача, направившего его на исследование.

Дополнительное ПО Hand BMD оценивает минеральную плотность костной ткани (BMD) в кисти руки.

Дополнительное ПО Dual-Energy Vertebral Assessment создает рентгеновские изображения позвоночника 
для количественного визуального анализа, выявления деформаций позвоночника и оценки высоты 
позвонков (морфометрия).

Дополнительное ПО Orthopedic Hip для оценки перипротезной минеральной плотности костной ткани 
ортопедического имплантата бедра.

Дополнительное ПО Pediatric расширяет диапазон справочной информации по костной денситометрии за 
счет включения данных о пациентах в возрасте 5-19 лет. ПО выполняет сравнение результатов измерения, 
полученных при двузнергетической рентгеновской абсорбциометрии, со справочной базой данных. Данные 
применяются для сравнительного анализа на усмотрение врача.

Дополнительное ПО Body Composition позволяет измерить местную и общую минеральную плотность 
костной ткани (BMD), массу жировой и мышечной ткани, а также рассчитывает прочие производные 
величины, которые выводятся в настраиваемых пользователем форматах статистических отчетов и 
графиков тенденций, а также сравниваются со справочными данными по населению по усмотрению врача. 
Показатели состава тканей тела играют большую роль при таких заболеваниях, как хроническая почечная 
недостаточность, нервная анорексия, ожирение, СПИД/ВИЧ и кистозный фиброз.

Дополнительное ПО Advanced Hip Assessment выполняет измерение осевой длины бедренной кости (HAL), 
а также выводит на снимках бедер средние значения HAL для женщин европеоидной и монголоидной рас. 
Программа также рассчитывает геометрические показатели бедренных костей, по которым оценивается их 
прочность.

В модели DPX-Duo предусмотрен ряд приспособлений, например крепежные хомуты, выдвижные ящики, 
ступенька для пациента, что позволяет использовать стол аппарата для проведения осмотров при 
отключенном денситометре, когда консоль повернута и зафиксирована параллельно столу.

В в е д е н и е
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Описание устройств 

Основные узлы
Рентгеновский костный денситометр состоит из консоли, источника рентгеновского излучения и 
смотрового стола. Каждая модель прибора подробно описана ниже. Размещенные на консоли панели 
управления для каждой модели рассмотрены в разделе «Панель управления на консоли».

Модель
DPX Bravo и Duo

Модели DPX Bravo и Duo применяют технологию узкого пучка излучения с однокристальным 
детектором, а также отличаются компактной конструкцией стола, не занимающей много места (см. 
рисунки).
Модели DPX Duo и DPX Bravo поставляются оснащенными консолью, которая в неиспользуемом 
положении поворачивается и размещается вдоль стола, что облегчает помещение пациента на стол. 
Рентгеновское сканирование не выполняется, пока консоль не будет зафиксирована в положении для 
сканирования. Рукоятка отключает защелку консоли, что позволяет оператору отвести консоль для 
размещения пациента. Когда пациент размещен на столе, оператор отводит консоль обратно в 
положение для сканирования и фиксирует ее. При попытке начать сканирование с незафиксированной 
консолью выводится следующее сообщение об ошибке:

О
Error Description (Описание ошибки):
Swing arm not locked in scanning position (Поворотная консоль не зафиксирована в положении для 
сканирования). Please lock before continuing (Зафиксируйте консоль перед продолжением 
сканирования).

Corrective Action (Устранение ошибки):
Please try again (Повторите попытку). If the problem persists, contact GE Lunar Support for assistance. (Если 
проблема не устраняется, обратитесь в службу поддержки GE Lunar).

По завершении сканирования верните консоль в исходное положение.
Потяните на себя рычаг в передней части консоли и переместите консоль влево, пока она не 
расположится вдоль задней части смотрового стола. После этого пациент может сесть, так как стол 
свободен.

Выключатель питания расположен у изголовья стола. У изголовья также размещен ролик для хранения 
бумаги размером 21" х 3" (53,34 х 7,62 см). Максимально допустимая масса пациента, размещаемого на 
столе, составляет 159 кг (350 фунтов).
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Панель управления на 
консоли сканера

Рулон бумаги для 
обследований и 
выключатель 
питания (на 
передней части 
сканера - не 
видны)

DPX-Bravo

Кроме того, в модели DPX-Duo предусмотрены крепежные хомуты, выдвижные ящики, ступенька для 
пациента, что позволяет использовать стол аппарата для проведения осмотров при отключенном 
денситометре, когда консоль повернута и зафиксирована параллельно столу.

Поворотная консоль сканера (в положении 
сканирования)

Подкладка стола

Рулон бумаги и 
выключатель 
питания (на 
передней части 
стола -  не видны)

Ступенька
для
пациента

Выдвижная секция 
для проведения 
процедуры

DPX-Duo
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Ниже перечислены существующие опции импорта для производителей и типов сканирования:
Hologic
Lunar DPX Series (IQ, MD)
Системы Lunar enCORE 
Lunar Expert
Norland - отметим, что файлы Norland перед импортированием следует конвертировать в формат 
Lunar. Данная процедура не может выполняться с помощью программного обеспечения enCORE.

5.8.2 Типы сканирования с поддержкой импорта
"X" = Поддерживаемые 
"NA" = Не имеется

H ologic
L unar

DPX-Ю,
DPX-MD

L unar E xpert
L unar enC O R E 

S y s te m s N orland

АР S p ine X X X X X

Left/ R ight 
F em ur

X X X X X

Dual F em ur NA X X X NA

F orearm NA X X X NA

j Total B ody NA X X X NA

Lateral/LVA 
S p ine  BMD

NA X X X NA

■ O rtlio p ed ic  Hip NA X X X NA

H and NA X X X NA

1. Manual Import Wizard (Мастер ручного импорта) будет подсказывать выбор существующего 
пациента или выберите New Patient (Новый пациент), если пациента нет в текущей базе данных.

2. Выберите изготовителя и тип сканирования из выпадающих списков.
Введите дату импортируемой сканограммы 
Введите рост и массу тела пациента 
Введите изготовителя 
Выберите тип сканирования.
Выберите используемую калибровку

3. Факторы преобразования не выводятся на дисплей при вводе параметров импорта для областей 
анализа. В пустом поле укажите значения BMD для сканограммы. При вводе значения на дисплей 
выводится преобразованное значение.

Image Source; Hologc

Image Site: AP Spine

Calibcatiort; Holopc BMD
'j

Region Hologic BMD
[o /c « 4

BMD' ■ 
t B W l

L1-L4 1
L2-L4 ......................
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4. 4. Выберите Finish (Завершить).
Импорт в каталоге будет отмечаться как Manual Import.. (Импорт вручную..)

5.8.3 Поддержка изображений
Соответствующие файлы изображений могут добавляться в базу данных для просмотра:

DPX-IQ - АР Spine, DualFemur, Femur, Forearm, Total Body, и Ortho 
EXPERT - AP Spine, DualFemur, Femur, Forearm, Total Body, Ortho, и Hand

При добавлении изображения в каталоге будет появляться исходное имя файла (File Name).

~ И аР Spine 1о72^Т993....... .......................... SPINE70asm import.....I

5.8.4 Импортирование базы данных целиком
Рекомендуется создать новую базу данных, прежде чем импортировать всю базу данных, а 
также включить опцию стандартных данных в разделе Инструменты/Опции пользователя. 
Для получения дополнительной информации просмотрите раздел Типы сканирования с 
поддержкой импорта.

Примечание; Поврежденные файлы/базы данных или непроанализированные данные 
сканирования не будут импортироваться.
Импорт невозможен для исследований Morphometry (Морфометрия), Small animal (Мелкие 
животные) и Hand (Кисть руки).

H ologic DOS

P atien t.d b f
G e n s c a n .d b f

H ologic
. Ш И И И
P a tsc a n .m d b

L unar DPX-IQ,
...  Р Р Х и Ж ___

R eg lon .db f
S can .d b f
P bio .dbf

L unar NT, MD+ 

L unar.m db

L unar E xpert

R eglon .dbf
S can .d b f
P b io .dbf

L unar P ro d ig y  &; 
[O X A fW lw  ■ 
L unar.m db

N orland

XR26ali'*.fil 
file s add itional 

se rv ice  
co n v ersio n  

requ ired

Создайте папку в директории компьютера с программой enCORE для хранения 
импортированных файлов.
В программе enCORE выберите Directory/ Database Utilities I Import (Каталог/ Утилиты 
базы данных / Импорт).
Выберите Source Database (Исходная база данных).
Щёлкните кнопку Browse (Обзор) и перейдите в папку, в которой находятся импортированные 
данные.
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Import Database

Source Directory: Source Files:

I 0 ; \d a ta |

Browse

pbto.dbf 
region, (fcf 
scan.dbf

l ~  Copy available source exam  files to  destirw bon

Source D a tab ase :

DPX-IQ Files (*.dbO

Source field for PATIENT ID:

Language:

▼ 1 [English (United S ta tes)

“3

OK Cancel

Импортируемые файлы приводятся в поле Source Files (Исходные файлы)

Щёлкните ОК для выполнения процесса.

Примечание: Для импорта больших баз данных может потребоваться больше часа. Остановка 
процесса импорта при закрытии приложения или перезагрузке системы, скорее всего, приведет к 
повреждению данных.

5 . 9  П е р е м е щ е н и е  с к а н о г р а м м ы

т Move (Перемещение) позволяет перемещать файлы изображений/обследования из одной 
записи пациента в другую.

1. Выберите файл изображения для перемещения. Выберите несколько файлов, нажав и 
удерживая клавишу Ctrl во время выбора файлов.
2. Выберите Move на панели инструментов Каталога.
3. Выберите запись пациента, в которую вы хотите переместить файл. (Выберите Change 
Database (Изменить базу данных), если запись пациента находится в другой базе данных.)
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ifjM ovB  Exam Step 1 of 7

Move exam for RedoR. 1 lo wtiicti patient?

|Ls ttN «w  3  I
Seech re»umed 34 «Л d 34 paSsrto.

S«ach

AlPalienli ))
a ri Name I FnlN«na I PitfwiHD

JatMway KMhnine 2Ю748
Let)H J«ice 821730
LestM 4anc« 837210
Rand Jener 1S695Z
RetM 1 012

Гл(п*Ьн

14\-

(B«ek

Выберите (Next) (Далее).
5. Выберите Yes (Да) или No (Нет), чтобы заменить информацию о пациенте на информацию из 
файла изображения.

[̂ Mave Lxom Step 2 of 2

Copy Potient inlormalion?

Replace This,.

I Top,Detk 
вап05Л»/1955 
ШОК 13К01п. 
VMIeFenMie

...With This 7

I Haiut. Janice
Bmn osmnan 
E7.0in. 12S.DIn. 
W M e FeaalB 
196552 
0(. MeC<v

Y«,ple*«ec<*y patient into 

Ng. I» m  ра1мл1 info ikra

<Baek Finith ) Canod

4. Выберите Finish (Завершить).

5 . 1 0  К о п и р о в а н и е  ф а й л а  о б с л е д о в а н и я

Используйте функцию Send Exam File (Отсылка файла обследования), чтобы скопировать 
файл изображения из базы данных в другое место.
1. Выберите файл изображения для копирования.

2. В меню Directory (Каталог) выберите Send Exam File То (Отправить файл обследования в) 
и выберите Disk (Диск).
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3. Появится запрос Compress Files (Сжатие файлов). По умолчанию перед копированием на 
диск выполняется сжатие файлов. Это позволяет хранить на одном диске больше файлов. 
Пользователь может также настроить программу на использование нескольких дисков, и 
программа будет запрашивать пользователя вставить дополнительные диски (в соответствующее 
время), если на диск копируется множество файлов. Функция Н1РАА Secure Сору (Безопасное 
копирование) удаляет всю информацию о пациентах из файла. Для продолжения выберите ОК.
4. Выберите накопитель и папку, в которую вы хотите скопировать файл.

5. После указания местоположения выберите ОК.

Примечание: Если вы приобрели комплект TeleDensitometry (Теледенситометрия), вы можете 
также использовать функцию отсылки файла изображения для отсылки файлов изображений по 
электронной почте. Выберите Email в шаге 2 выше. Программа откроет новое электронное 
сообщение и прикрепит файл изображения к этому сообщению.

5 . 1 1  И з м е н е н и е  т и п а  и з о б р а ж е н и я

Ещё одним инструментом, помогающим исправить ошибки, является Change image type (1/1зменить тип 
файла). Эта функция позволяет поменять тип файла изображения с левого бедра на правое бедро, 
бедро на АР spine или АР spine на бедро.
Перед изменением типа сканограммы файл изображения должен быть закрыт.

1. Выберите изображение, которое нужно изменить.
2. Выберите Change Image Type (Изменить тип изображения) в меню Directory (Каталог).
3. Выберите тип сканирования, который должен быть присвоен выбранному изображению.
4. Выберите ОК.

LUNAR не гарантирует достоверных результатов для изображений, которые были измерены как 
ошибочный участок. Для обеспечения точных результатов следует снова провести измерение пациента 
с использованием правильного участка измерения.

5 . 1 2  У д а л е н и е  п а ц и е н т а  и  у д а л е н и е  и з о б р а ж е н и я

Выберите Delete patient or exam (Удалить пациента или обследование), чтобы удалить
записи пациента или файлы изображений.

1. Проделайте одну из следующих операций;
• В списке пациентов выделите запись пациента, затем выберите Delete (Удалить).
• В списке изображений выделите файл изображения, который хотите удалить, затем 
выберите Delete (Удалить).

2. На экране появляется окно сообщения, которое предлагает следующие варианты:

"Delete Selected Patient and Associated Exams" (Удалить выбранного пациента и 
связанные с ним обследования). Эта опция удаляет выбранного пациента из списка 
пациентов и все изображения, связанные с выбранным пациентом, 

или
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"Delete Selected Exam" (Удалить выбранное обследование). Эта опция удаляет выбранное
в списке обследование.
или
"Delete Selected Image" (Удалить выбранное изображение). Эта опция удаляет выбранное в 
списке изображение.

"Delete Database Record Only" (Удалить только запись базы данных). Эта рекомендуемая 
опция удаляет из базы данных связь с файлом изображения, 

или
"Delete Database Record and Exam File(s)." (Удалить запись базы данных и файл(ы) 
обследования) Эта опция навсегда удаляет пациента и/или файл обследования и связь с 
базой данных.

3. Выберите нужную опцию и щёлкните ОК.

5 . 1 3  Р е д а к т и р о в а н и е  п а ц и е н т а  и  р е д а к т и р о в а н и е  и з о б р а ж е н и я

Выберите Edit (Правка), чтобы обновить записи обследования пациента и файлы 
изображений.

1. Проделайте одну из следующих операций:
• В списке пациентов выделите запись пациента, которую хотите отредактировать, затем 
выберите Edit (Правка).
• В списке изображений выделите файл изображения, который хотите отредактировать, 
затем выберите Edit (Правка).

2. В появившемся диалоговом окне правки измените информацию о пациенте и выберите ОК.

Примечание: При редактировании отдельных файлов изображений информацию о пациенте 
следует изменять для каждого изображения.

5 . 1 4  В н е ш н и й  ж ё с т к и й  д и с к  U S B

Внешний жёсткий диск USB может использоваться системой enCORE в качестве архивного и/или 
резервного устройства. Для консультации обратитесь к местному представителю компании GE.

Накопитель USB следует отформатировать как NTFS.
Накопитель USB никогда нельзя отсоединять при работающем компьютере или не отключив сначала 
внешний накопитель в операционной системе.

Система Windows автоматически определит и присвоит букву диску после подсоединения внешнего 
накопителя.
Вы можете управлять распределением накопителей, перейдя в Панель управления и переключившись 
на тематику Windows Classic.
Щёлкните Инструменты администрирования / Управление компьютером.
Щёлкните Память / Управление дисками.
Щёлкните правой кнопкой мыши Съёмный диск, затем выберите "Изменить букву и пути накопителя" 
Щёлкните кнопку «Изменить».
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Введите букву для накопителя, который всегда должен использоваться для архивирования, затем 
щёлкните ОК.

В программе enCORE перейдите на экран Каталога.
Выберите "Edit Database" (Редактирование базы данных). Введите присвоенную букву накопителя в 
поля Archive Drive (Накопитель для архива) и Backup (Резервная копия).

За дополнительной информацией обратитесь к главе об архивировании.

5 . 1 5  И н т е р ф е й с  S Q L  б а з ы  д а н н ы х

5.15.1 Интерфейс SQ L

Выполните подготовку для интерфейса SQL
1. Перейдите к версии программы enCORE 10.0 или более позднй.

2. Требования к пользователю SQL
У пользователя на имеющемся сервере должно быть установлено SQLServer 2000 или 
2005. У клиента (клиентов) не требуется никакой специальной установки.
Версия SQLServer должна быть 2000 или 2005 -  это обязательное требование, поскольку 
мы используем функции SQLServer, которых нет в более ранних версиях SQL.
Персонал учреждения должен быть знаком с установкой и конфигурированием SQLServer. 
Компания Lunar не выполняет такой поддержки.
Необходимо также иметь учётную запись на SQLServer, которая обладает правами на 
создание и модификацию баз данных (обычно это учётная запись администратора), 
потому что программа enCORE действительно выполняет такие операции для таких 
вещей, как “New Database” (Новая база данных), “Backup/Restore” 
(резервировать/Восстановить) и т.п. Обычно рутинные операции, безусловно, можно 
выполнять, имея учётную запись с гораздо более ограниченными правами.

3. Требования к скорости сети: Ожидаемые скорости работы сети для базы данных объёмом 
10 ООО пациентов приблизительно следующие:

Поиск в каталоге 1 пациента = 1 сек 
Поиск в каталоге всех пациентов = 44 сек
Открытие одного изображения (300 кбайт для Prodigy или 3 Мбайта для iDXA) = 9 сек 
Сохранение 1 изображения = 23 сек

Проектные кабели Cat5-enhanced для работы с B asel00.
Без внешних программ для записи обновления коллективной базы данных.
Без чтения внешними программами базы данных encore во время работы программы 
enCORE в любой системе.
Все системы коллективного пользования базой данных следует модернизировать 
одновременно.

5.15.2 Объединение существующей базы данных enCORE с сервером SQ L

1. Обратите внимание на рабочий путь
При выбранной базе данных посмотрите на строку “Working Path" (Рабочий путь) под “Active 
Database" (Активная база данных).
Запишите рабочий путь для последующего использования.

2. Удалите подключение к базе данных Access
При выбранной базе данных выберите Directory I Database Utilities I Delete Entire 
Database (Каталог I Утилиты базы данных I Удалить всю базу данных)
Выберите ОК.
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Оставьте выбранным вариант “Just remove database connection” (Удалить только 
подключение базы данных) и нажмите ОК

3. Создайте новую базу данных сервера SQL 
Выберите New Database в Каталоге 
Выберите опцию Microsoft SQ L Server
Введите Working Path (Рабочий путь) (который вы записали ранее).

N e w  D a t a b a s e  '
Name: 1 D ata  2

Working P ath : 1 D :\d a ta 2 \ -

С jvikrosoft Access (• Mio-osoft SCJ. Server S e ttings...■ m m .

Щёлкните Settings (Настройки).
Выберите SQL Server. В диалоговом окне SQL Server Settings (Настройки SQL-сервера).

Введите Server Name (Имя сервера) на котором находится сервер SQL 
Введите Database Name (Имя базы данных) по своему усмотрению 
Введите User ID (Идентификатор пользователя) и Password (Пароль) 
идентификатора с правами создания (такого как учётная запись с правами 
администратора). Потом при желании можно изменить права на более 
ограниченные. _______________

SQ L  S e r v e r  S e t t i n g s

Г  D a tab ase  is Local to  this com puter 

Server Name;

D atab ase  Name: | BMD_001

С Use Windows authentication

NYU U8543

(* Use SQL Server authentication  

Login Name:

Passw ord;

GE Lunar

P "  Remember Login Info 

Г7 Perform Exclusive Lock and  B adaip  w hen upgrading (recom m ended)

Backup Folder:

[ 7  Use D a tab ase  Folder (recomm ended)

W hen creating a  new  d a ta b a s e , th e  accoun t specified by  User ID n eed s  to hav e  
a e a t io n  rights (such a s  an Administrative account). After th e  d a ta b a se  is a e a t e d ,  

you can  change this to  a  m ore restrictive acco u n t if desired. The accoun t m ust 
alw ays h a v e  a t  le a s t read /w rite  rights to  this d a ta b a se .

r~ R e se t Working Folder OK Cancel
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Выберите OK во всех диалоговых окнах

6. В программе SQ L Server 2000
1. Импортируйте данные в SQLServer

a. При использовании диспетчера SQ L Server Enterprise Manager щёлкните правой 
кнопкой мыши новую базу данных, выберите АН Tasks /Import Data (Все задачи / 
Импорт данных).
b . Выберите (Next) (Далее).
c. Выберите тип источника данных “Microsoft Access."
В поле “File name” (Имя файла) введите путь и имя файла базы данных Access (эти 
сведения можно получить, выбрав базу данных Access в программе enCORE и 
посмотрев “Database:” line under “Active Database.” (База данных: строка под активной 
базой данных)) В другом варианте, сначала скопируйте файл Access lunar.mdb на 
сервер, затем выберите скопированный файл. Передача произойдёт быстрее, если 
файл уже будет находиться на сервере.
d. Выберите (Next) (Далее).

2.. Выберите место назначения “Microsoft OLE DB Provider for SQL Server”
Введите Authentication method (Метод авторизации) по своему выбору (например, 
выберите “Use SQL Server Authentication” (Испопьзовать авторизацию прав доступа 
SQ L-сервера) и введите Username (Имя пользователя) и Password (пароль) 
пользователя с правами администратора в сервер SQL).

3. Выберите в качестве “Database” (База данных) свою новую базу данных.
a. Выберите (Next) (Далее).
b . Выберите Сору tables and views (Копировать таблицы и виды) из исходной 
базы данных.
c. Выберите (Next) (Далее).
d. Отметьте каждую таблицу в списке, кроме “Version” (Версия), которая должна 
остаться неотмеченной.
e. Дважды выберите Next (Далее), затем Finish (Закончить).

5 . 1 6  П л а н и р о в щ и к  з а д а ч

5.16.1 Инструменты планировщика задач

Выберите Tools/Task Scheduler (Инструменты/Планировщик задач). Откроется окно Task Scheduler 
(Планировщик задач). Используйте инструменты для Добавления, Правки или Удаления задачи.

Значок Инструмент Описание

Add (Добавить) Щёлкните кнопку Добавить, чтобы добавить новую задачу.

Edit (Правка)
Щёлкните, чтобы выделить задачу для редактирования, затем 
щёлкните кнопку Правка. Э т а  кнопка б у д е т  до ступна , 
т о л ь к о  если  задача и м е е т с я  в списке.

X Delete
(Удалить)

Щёлкните, чтобы выделить задачу для удаления, затем 
щёлкните кнопку Удалить. Э т а  кнопка б у д е т  до ступна , 
т о л ь к о  если  задача и м е е т с я  в списке.
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Окно задач появляется после щелчка по кнопке Добавить или Правка. Заполните поля, как описано 
ниже, а затем щёлкните ОК.

5.16.2 Добавление и редактирование задач

Поле Описание

Task(Задача)
Наберите на клавиатуре имя задачи в поле Task (Задача) или используйте кнопку Choose 
from List (Выбрать из списка), чтобы выполнить выбор из списка стандартных имён 
задач.

Time (Время) Используйте поле Time (Время), чтобы установить время выполнения задачи.

Every (Каждые) Используйте поле Every (Каждые), чтобы периодичность выполнения задачи. Выберите 
Day(s) (День (Дней)), Week(s) (Неделю (Недели)) или Month(s) (Месяц (Месяцев)).

When it's time for this 
task... (Когда 

наступит время 
выполнения этой 

задачи...)

Щёлкните выпадающее меню When it's time fo r th is task..., чтобы выбрать действие 
задачи. Выберите из Prompt me (Выдать мне запрос), Perfomn Archive All (Выполнить 
архивацию всего) или Perfomi Backup (Выполнить резервное копирование). Поставьте 
метку в окошке Ask me before proceeding (Спрашивать меня перед продолжением), 
чтобы получать сообщение с текстом напоминания (Reminder Text) перед началом 
выполнения задачи. Отредактируйте Reminder Text по своему усмотрению.

5 . 1 7  Г р у п п о в ы е  о п е р а ц и и  с  ф а й л а м и  о б с л е д о в а н и й

5.17.1 Экспорт/отчёт по файлам обследований

Выберите File/Batch Exam File Operations (Файл/Групповые операции с файлами обследований).
Появится окно Export (Экспорт).

1. Выберите из Working (Рабочий) или Archive (Архивный) в качестве Source Directory 
(Исходный каталог). Чтобы изменить Working Directory (Рабочий каталог), перейдите к другой 
базе данных.
2. Используйте выпадающее меню Filter By (Фильтровать по), чтобы отфильтровать Исходный 
каталог.
3. Щёлкните обследование(я) для экспорта/отчёта или щёлкните Select ДМ (Выбрать все), чтобы 
экспортировать/составить отчёт по всем обследованиям в Исходном каталоге.
4. Выберите Printer (Принтер) или DICOM из выпадающего меню Destination (Место назначения).
5. Щелкните ОК.

Если в качестве места назначения выбран принтер, отчёт будет отправлен на принтер по 
умолчанию на основании конфигурации по умолчанию.
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П о и с к  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й

П р и л о ж е н и е

Симптом Возможные причины и способы устранения

Неправильное 
присвоение типов точкам 
(например, линии 
контуров кости не 
соответствуют кости)

■ Если присвоение типов точкам неправильное на менее, чем 25% от всего изображения, см. раздел Расширенные: Корректировка присвоения типов точкам. Если б олее  25% точек неправильно 
классифицированы, может пострадать качество результатов.

■ Пациент проходил обследование с  использованием рентгеноконтрастного вещ ества. Подождите 72 часа 
после обследования с  использованием  рентгеноконтрастного вещ ества, прежде чем выполнять 
сканирование.

■ Неправильный режим сканирования. С равните Mode (Режим) и Average T issue Thickness (Средння 
плотность тканей) из закладки Information (Информация) на экране Анализа со значениями в разделе •Ограничения по комплекции и массе тела для режимов измерений программы enCORE» в 
документе «Указания по технике безопасности и технические характеристики», полученном вместе с 
системой.

Невозможно найти 
пациента или 
обследование в Каталоге

■ Пациент прошёл сканирование под чужим именем. Выполните поиск по д ат е  "M easured on" (Дата 
измерения), (см. Р азд ел  К аталог/П оиск) Если обследование находится под именем другого 
пациента, см. разд ел  Перемещение сканограммы.

■ Пациент или обследование удалены . Сю разд ел  Воссоздание базы данных.

Зоны ROI находятся в 
неправильных местах

• См. главу Процедуры анализа.
■ Выбран неправильный тип изображения. См. разд ел  Изменение типа изображения.
■ П роверьте правильность присвоения типов точкам. См. раздел  Расширенные: Корректировка присвоения типов точкам.

Нет ROI «Fem ur Total» 
(Бедро целиком)

См. раздел  Измерение бедра. У бедитесь, что в измерение входит достаточная часть тела  бедренной 
кости.

Нет анализа трендов

•  Анализ трендов не включён. П роверьте окошко метки T rend ing  (А нализ тр ен д о в ) в опции File/Print 
(Ф айл/печать).

■ На предыдущей сканограмме нет этой области. Выберите имеющуюся на предьщущей сканограмме 
область.
Примеры:
D ualFemur выполняет анализ трендов Total Mean (О бщ ее среднее), а  преды дущ ее обследование 
содержит только одно бедро
АР Spine выполняет анализ L1-L4, а  в предыдущ ем обследовании нет некоторых позвонков

Неправильно указаны 
этническая 
принадлежность, пол, 
д ата рождения, возраст, 
рост, м асса тела  и т.п. 
пациента

См. раздел  Редактирование пациента и редактирование изображения.

Нет эталонного графика

■ Убедитесь, что в опции T o o ls /U se r O p tio n s/R efe ren ce  D ata (И нструм енты /О пции 
П о л ь зо в ат ел я /С п р ав о ч н ы е  д а н н ы е ) выбран сопоставимый контингент населения

■ Если эталонный график отсутствует для пациента детского возраста (возраст <20 лет), может быть 
выключена опция Pediatric (Педиатрия). См. в H elp/A bout (С п равка/С вед ен и я  о). Если опции педиатрии 
не указаны, обратитесь к местному представителю  отдела продаж компании GE.
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С и м п т о м В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы  и с п о с о б ы  у с т р а н е н и я

Error: Longitudinal motion 
failure. No motion detected . 
(Ошибка: П родольное 
перемещ ение 
невозможно. Не 
обнаружено никакого 
перемещ ения)

П роверьте наличие предметов позади сканера, которые могут меш ать перемещ ению  консоли сканера.

Процедура обеспечения 
качества не д аё т  
положительных 
результатов

Выполните QA ещ ё раз. Если снова не будет положительных результатов, обратитесь в службу поддержки 
комлании GE Lunar.
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Copy Exam File, 153
Custom Analysis, 140
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Delete Patient, 154
DXA Results, 135
External USB Hard Drive, 155
Femur Analysis, 82
Forearm Analysis, 111
FRAX 10-Year Fracture Risk, 142
Hand Analysis, 113
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Lateral Spine Analysis, 101

LVA Morphometry Analysis, 102
LVA Spine Geometry Analysis, 110
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Measurement, 48
Measurement Procedures, 49
Move, 152
New Database, 147
OneScan, 66
OneVision, 67
Options, 27
Orthopedic Hip Analysis, 114 
Orthopedic Hip Measurement, 68 
Pediatric, 65 
Pediatric Analysis, 115 
Practice Management Tools, 126 
Precision Calculator, 137 
Quality Assurance, 45 
Quick View, 70 
Rebuild Database, 149 
ScanCheck, 121 
Screens Toolbars, 16 
Small Animal Analysis, 118 
Spine Phantom Procedure, 70 
SQL Database Interface, 156 
Task Scheduler, 158 
Total Body Analysis, 88
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1. Денситометр рентгеновский костный полноформатный DPX, 
варианты исполнения: DPX Pro, DPX-NT:

1 Стол для пациента полноразмерный.
2 Трубка рентгеновская.
3 К-контурный фильтр.
4 Детектор цифровой.
5 Устройство питающее.
6 Программное обеспечение для денситометрии.
7 Фантом для калибровки.
II. Принадлежности:
1 Станция компьютерная рабочая.
2 Принтер настольный.
3 Монитор жидкокристаллический.
4 Стол компьютерный.
5 Инструкция по эксплуатации на электронном носителе.
6 Кабели.
7 Устройства для позиционирования пациента (от 1 до 5 шт.).
8 Программное обеспечение для измерения в латеральной проекции.
9 Программное обеспечение для доступа к базе данных для 3 

пользователей.
10 Профаммное обеспечение для денситометрии позвоночника у детей.
И Программное обеспечение для денситометрии шейки бедра у детей.
12 Программное обеспечение для денситометрии всего тела у детей.
13 Программное обеспечение для денситометрии шейки бедра.
14 Программное обеспечение для денситометрии всего тела.
15 Программное обеспечение для денситометрии шейки бедра после 

протезирования.
16 Программное обеспечение для денситометрии костей кисти.
17 Программное обеспечение для денситометрии костей предплечья.
18 Программное обеспечение для денситометрии позвоночника и шейки 

бедра одним сканированием.
19 Профаммное обеспечение компьютерной управляемой денситометрии.
20 Профаммное обеспечение для составления последовательности 

исследований.
21 Профаммное обеспечение двухпроекционной денситометрии 

позвоночника.
22 Профаммное обеспечение для дистанционной денситометрии.
23 Интерфейс HL7.
24 Интерфейс DICOM.
25 Сервисная документация.
26 Источник бесперебойного питания.
27 Клавиатура.
28 Компьютерная «мышь».
29 Устройство для просмотра и архивирования Centricity.
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30 Устройство для модемной связи.
31 Щит электрораспределительный.
32 Рентгенозащитная ширма.
33 Рентгенозащитное стекло.
34 Устройство для сервисных и монтажных работ (от 1 до 10 шт.).
35 Плата основного контроллера с SBC.
36 Плата детектора.
37 Мотор продольный.
38 Мотор поперечный.
39 Рама несущая с колесами.
40 Коллиматор в сборе.
41 Ремень продольный.
42 Ремень поперечный.
43 Плата интерфейса детектора DIB.
44 Кабель верхний.
45 Кабель нижний.
46 Концевой выключатель.
47 Оптодатчик.
48 Программное обеспечение для определения состава тела


